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The given article deals with the investigation of the translation peculiarities of humorous art
texts. The humorous texts by Henry Lawson and artistic and stylistic devises, which have been used
in the translation into other language with the peculiarities of national and cultural aspect, have
been analyzed in the article.

Hyperbole is a favorite stylistic means of many writers, including Australian. It is not only
exaggerated but also creates grotesque effect (grotesque), which, in turn, sold in a humorous effect.
Grotesque is used for mockery of human condition that looks absurd in unexpected situations.
Henry Lawson uses this stylistic means when the describtion of the characters’ actions or the result
of actions is needed. Among the comic linguistic resources Lawson shows the combination of
diversified concepts.
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It was found that the basis of situational humor (the combination of unexpected situations) is
the duality of the situation. Certain situations can be interpreted in different ways. First, the duality
remains undetected, leading to a false understanding of it. The differences between the two different
interpretations and the effect of surprise create a comic effect for the situation. For the humorous
matter of course sensual visual nature of certain subjects, the game using the size of the object
(grotesque caricature) and the fantastic combinations are important. At the same time, wit
(sharpness), appearing from a comparison, based on the convergence of the separated from each
other concepts. Thus, the features of translation is adequate transmission of humorous texts as well
as the complete or partial disappearance of the comic and the addition of the own humorous aspect
by the interpreter.

Keywords: humorous art texts, translation peculiarities, comical effect, hyperbole, paradox.

IToctanoBka mnpoOiaemu. JlociifkeHHA  HALIOHAJBHOIO  TIyMOpPY B KOHTEKCTI
€THOHALIIOHAJIbHOI KYJIbTYPHOI crielu(}iku Ta Horo ocoO6auBOCTEH, 3yMOBICHUX HENOPO3YMIHHAMU
yHacnigok 300iB KOMYyHIKallii, Ma€ BOJHOYAC 3araJbHOTEOPETHYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYCHHS,
HaOWMparoyu 0COOIMBOI aKTYaJIbHOCTI Y 3B’SI3Ky 3 HarajabHOK MOTPEOO0 B po30yI0BI aIEKBATHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO —CIIUJIKYBaHHA. BapTo 3a3HaunTé 1po 1oTpedy TOEAHAHHS TOCATHEHB
¢inocodcrkux, TiTEpaTypo3HaBUMX (TEOPETHYHE BUBUCHHS KOMIYHOTO) Ta (DiJOJOTiUHUX (3B’S30K
MOBH Ta KYJIbTYPH 3arajioM Ta TeOpis MepeKIaay 30KpemMa) TUCITUILIIH.

AHaJi3 ocTtaHHiX gociailkeHb i myOaikauniii. Benuke 3HaueHHs 1 po3yMiHHSA eHOMEHa
XYIOKHBOTO Tiepekyany MaroTh mpari A. Auapeca, P. bapra, JI. bapxynmaposa, M. baxTina,
3. BonkoBoi, H.T'aneeBoi, M. l'acnapoBa, b.I'purop’eBa, I. Kamkina, B. Komicapona,
B. KonrinnoBa, A. Kopanosoi, IO. Jleina, I. JleBoro, A.JlimoBoi, O. IloTe6ni, I. Pes3ina,
. Peukepa, I1. Tonepa, C. ®nopina, I'. YepHosa, A. @enoposa, JI. lllepbu Ta iH.

BaxmBuii BHECOK y BUBUEHHSI IPUPOIN KOMIYHOTO Ta TyMOPUCTHYHOTO 3podminu M. BaxTiH,
A. Beprcomn, 1O. bopes, K. Jlakan, K. Jlopenm, 3. @poiiz Ta iH.

HesBakaroun Ha HasiBHY JpKepesbHY 0a3y 11040 IpoOsieMU SIKICHOTO NEepeKIaay XYAOXKHIX
TEKCTIB, 3a3HaueHa Mpoljema BCe 1€ BHUMAarae IOAAJBIION0 BUBYEHHS, OCKIIBKH B Teopii 1
MPAKTHI MepeKIaay HeMae OJHO3HAYHOI BIAMOBI/II HA MUTAHHS MPO SKICHUN XYHOXKHIN mepekian
T'YMOPHCTUYHUX TEKCTIB.

3 orisay Ha aKkTyalbHICTh Ta HEIOCTAaTHIO PO3POOJIEHICTh TEOpii 1 MPaKTHKH IMepeKsIamy
XYAO0XKHIX TEKCTIB, MeTa CTATTi IOoJsArae B aHaii3l 0coOJIMBOCTEH MNepeKkiany aBCTPATIHCBKUX
T'YMOPUCTUYHMX TEKCTIB Ha Npukiaai onosiganb ['enpi Jloycona.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay aociail:keHHs. ['yMop Mae JOCHTH 4ITKI HalllOHaJIbHI
XapaKTepUCTHKH, SIKI BUSBIAIOTBCA 1 y BUOOplI HMOro mnpeamera, 1 B PIZHUX «TE€XHOJOTIAX»
CTBOpeHHSI cMixoBoro edekry. g crnenudika He 3aBXIu NiAAA€THCA YITKOMY (OPMYIIIOBaHHIO,
OCKUTBKU (DEHOMEHH JIFOJICHKOI KYJIbTYpPHU B3arajli HiIKOJIM HE MiAJIAraloTh OCTaTOUHIN (opmanizarii.
IIpote i Ha mpodeciiiHoMy, 1 Ha MOOYTOBOMY piBHI BH3HaHA BiJIMIHHICTb PI3HUX HalllOHAJIBHUX
T'YMOPUCTUYHUX Tpaauiii [2, €. 59-70]. 3okpema, aBcTpaiiicbkuii T'yMOp HEPiIKO OLIHIOETHCS SIK
3aHAATO cnenu(iuHui A Toro, mo0 3aBkIu OyTH 3pO3yMUIMM JJis TPEACTABHUKIB I1HIINX
HapomiB. OpHak 3HaYHa 4YacTMHA L€ «HE3PO3YMUIOCTI» € pPe3yJbTaTOM HE BIIMIHHUX
MEHTAJIITETIB, 8 HEKOPEKTHHUX MEPEKIIAIIB.

I'ymop HacTporoe Ha OUIBIN BIYMJIMBE, CEpHO3HE CTaBIEHHSA JO0 TpEeIMeTa CMiXy, Ha
OCATHEHHS TPaBIW, HE3BAKAIOYM Ha CMIIIHI JuBanTBa. ['yMOp BHCTYyMae SK HACTYITHHK
6€30c000BOr0 HaWJABHILIONO THIY KOMIYHOTO — OOpSIOBO-ITPOBOTO Ta CBSITKOBOIO CMIXY.
Ccdeporo rymopy € ocoOUCTICHE Hadajo B CyO’ €KTI CMiXy, HpeAMETi CMiXy, KPHUTEpiiB OLIHKH.
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[TacuBHe ¥ ycempoInaide CIIBUYTTS 10 300pakyBaHOTO € XapaKTEpHOIO pucoro rymopy. ['ymop
9acTO MEXKYE 3 0e3rIy31uM a00 3a00pOHEHUM.

A. bonaupeBa BBaxae, 110 B OCHOBI T'yMOpY € ajOTi4HI MOMEHTH, SIKI BUSIBISIOTHCA B
MOPYIICHHI 3aKOHIB (OPMaJIbHOI JIOTIKHM, BIAMOBIIHO JO SKUX OyIyrOThCS BCi MPaBHIbHI
BUCJIOBIIIOBAHHS, TOOTO JIIHIBICTUYHOIO OCHOBOIO TYMOPUCTHYHOTO €(eKTy € CeMaHTU4Hi
3pYyUICHHS, AKi BiOYBaIOTbCSA B OKPEMHUX CIIOBAX YM MOBJICHHEBUX CTPYKTypax, IiJ| BIUTMBOM HE
OYiKyBaHO BUKOPUCTAHOTO CYCIIHBOTO CJIOBa 200 €JIeMEeHTa B IEBHOMY KOHTEKCTI (MOBHHI T'yMop)
1 cyMillleHHS HECIIOAiBaHUX CUTYalil (cuTyaTuBHHMA rymop) [1, c. 112].

Komiunuii eekT y MOBHOMY T'YMOPi CTBOPIOETHCS B TAKUH CIIOCIO, SIK 1 B CUTyaTUBHOMY, aje
710 I[bOTO JIOJIA€THCS III€ OJUH €JIEMEHT — ciayxad abo uuTad TeKCTy. BapTo 3a3HaunTH, 110 iCHYE
BIJICYTHICTh OJTHOTO 3 €JICMEHTIB a00 HEBIAMOBIIHICTH 3MicTy (hopmi. CynmyTHIM ePEeKTOM 3aBKIAH €
MiJBUIICHA EKCIIPECUBHICTh BHCIOBIIOBaHHSI. B OCHOBI Takoi ekcrpecii JEXHUTb, SK YyKe
3a3Hay4aaocs, YAHHUK HECIOA1BaHKU, HE3BUYHOCTI, BIICTYITY BiJl HOPMHU.

I'ymopucTiuHmii e)eKT 3BHYAHHUX 3arajJbHOBXKHBAHUX CJIB IIOB’S3aHUN TEepeayciM 3
MOKIIUBOCTSIMH X MeTadopu3alii i 3 IXHbOI 0araTo3HadHICTIO. ['yMOp TIOCHITIOETHCS 32 PaxyHOK
OKPEeMHUX CJIIB MPHU PI3HOMY iX TO€IHAHHI, HAOYTTI HUMHU JOJATKOBOTO KOMIYHOTO 3a0apBICHHS B
KOMIYHOMY CEpeIOBUIII, NMPH HEMOPO3yMIHHSX, IO BUHUKAIOTH MPOTATOM MIalOTiB 1 B3a€MHHX
peIuTiK IepCOHaXIB.

CrnoBa, iHoai (pa3u, BUpBaHI 13 3BUYHOTO KOHTEKCTY MOYMHAIOTH MPALIOBATH B HOBUX
YMOBaX, CTBOPIOIOYM KOMIUYHUN e(ekT. BipiIicTh aHTTTIOMOBHUX aBTOPIB BUKOPHUCTOBYIOTH y CBOIX
TBOpax TaK Ha3BaHi KIIIIe, SIKi, TOBTOPIOIOYKChH, CTBOPIOIOTH ipOHiYHE 3By4YaHHs (Hampukiam, heart
of gold, crown of thorns, angel of mercy etc.). /o 1iporo THITy MOXYTh HAJICKATH SIK (pa3eooriyHi
OJIMHUIII, TAK  1HIII CIIOBOCIIOIYYCHHS. 3TiTHO 3 €TUMOJIOTI€I0, YCi CIOBOCIIOJIYICHHS KOJIHUCH OyIu
MOBHMMH MeTadopamu. Kommch BOHM HpUKpamiaid MOBY, BUHUKHYBIIM SK SICKpaBi oOpasw, i3
9acoM BOHHM BTPAaTWJIM II0 OOpasHICTh Ta mepeTrBopwincs Ha Kiime. [Ipore, komm Kiime
BXKHMBAIOThCS B HOBUX KOHTEKCTaX, BOHM HAa0yBalOTh HOBOi oOpa3HocTi. [IpoTe Ha mepmoMy ruraHi
3’ABISIETBCS  y3arajbHEHE CHPUHMHATTS IMX CIOJy4YeHb TaKUX SK: a) KOJHCh MOAIOHUX;
0) KHIDKKOBHUX; B) Taki, [0 BUKJIMKAIOTh HaBiTh HE 3aBXIH iCTOPUKO-KYJIBTYpPHI acoriaiii [3, ¢. 19].
Kiime BiAirpaoTh BaXXJIUBY pPOJIb B aKTyai3alii ipoHii.

I'inepOona € ymroOJeHUM CTUIICTUYHUM 3ac000M 0aratboX MUCHbMEHHUKIB, BOHA HE TUIBKU
nepediIblnye, ane i CTBOPIOE TPOTECKHUI eeKT (IpOTecK), KU, CBOEI0 Yeprolo, peati3yeTbes B
rymopuctudHoMy edexTi. I'enpi JIoycoH, 30kpeMa, BUKOPUCTOBYE 1€ CTUIIICTUYHUMN 3aci0, Kouu
MOTpiOHO omucaTH Jii mepcoHaxiB ado pe3ynbTaT Ai. Hanmpukman:

Hozu 3nou peanynuce éneped npeicoe, uem 3apadomana €20 MolCib, U OH NOMYAICA 3d
Iueom u [icumom. A nec nycmuncs 60020HKY 3a Ouou. [[ptie u [locum Oviiu Xopouiumu
cnpunmepamu, ocobenno [[icum. SHOU dice Obil MeOnumenen U HeyKuoHc, HO 3amo CuileH u
BbIHOCIUG, U Y He2o Xopouio pabomanu neekue [4, c. 124].

Andy’s legs started with a jolt; his legs started before his brain did, and he made after Dave
and Jim. And the dog followed Andy.

Dave and Jim were good runners--Jim the best--for a short distance; Andy was slow and
heavy, but he had the strength and the wind and could last [5].

Cepen MOBHHX 3ac00iB KOMIYHOTO MU 3HaxoAuMO B JIoycoHa Moe€IHaHHS Pi3HOIJIAHOBUX
noHATh (y XaHreppopAl 3 UUCTEPHU «nuiu Ko3u, 6ieyi, cobaku ma pewma HaceneHus»; CTIIMEH
MPUHILIOB YHOYI, «HANOBHEHUll 00 Kpaié o00ypeHHAM 1 OAaHiOIHCKIM NUOM... », Yy MiCTepa
CmerutiHTIIIEKa Ha CHIAHOK Oyna «docums 0obpe npueomosiena 6iobusna i aucmoky I'epanbia...),
MeTadopruyHe BUKOpUCTaHHS podecionanizmi. Hanpuknan, y pedyenHi:
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«The swag had been prospected and fos sicked for a clue, but yielded noney, mo6 noka3zatu
MapHICTh MOIIYKIB pedei, sIKi MOTJM O MOXBABUTU MaM ATh KPYTisl, «3a0yB», XTO BiH 1 3BIIKH,
Y)KUTI JIi€CIIOBA 3 JIGKCUKOHY CTapaTelliB, PiIKo TinepOoiy i METOHIMIiIO (CBerMeH OyB «00seHymull
8 KOJIeHKOPOBI JIAMKUY).

Konun x moBa iine mpo mpoOiemMHu CyCHiJIbHOTO 3BydYaHHs (3eMelbHY pedopmy, ska He
BUIIpaBAajia CIOJIBaHb HE3aMOXXHUX («3alHATHCA CUIBCBKUM TOCIOAApCTBOMY), O€3riy3ay
po3’enHaHICTh KOJOHIN («XaHrepdopma»), 3acrapiai 3Buyai («Penkneickiii repoit», «3a0yTuit
CBIT»), Kyly OUIaHTpomil0 Ta CBATEHHUUTBO Oypxkya («bymmnpauk Apsi Ecminomay, «/IBa
XJIOMYKKa 3 3aBoAy OpatiB ['paiinaep»)), MICBMEHHHUK yIAETHCS 10 CATUPH, 300pakeHHS HaOyBae
pHC TPOTECKY.

30epexeHHs (OHETMYHMX MOBHHX OcoOnuBocTeil JIOycOH BHKOPHCTOBYE SIK 3acid
1HIUBIIyaJIBHOTO XapaKTepy MepcoHaxa 1 K 3acid JocsrHeHHs koMmidHoro edekty. Lliil moaBiliHii
METI CIYKUTh IpIaHAChKUN akieHT (brogue) 3oj0Tomykadya Ha mnpi3Buckko [lmennane boporHo
(«Biguaiinymauil ipaasaens") ado depmepa O’ lenia («3a0ytuii CBIT»), KU YIEPTO TBEPAUTH,
10 X0Y€ KUTH MO-A00POCYCICHKH, alle «3BECTH PaXyHKHU 1€ 3 KUM yC€ K JIOBEACTHCS.

Y mpomoBi omnoBinadiB-g0TenHUKIB ynMano kamamOypi («Stiffner’ll stiffen us», «They
called it dining-rooms, but it was only one room and there wasn’t half-enough room in it to work
your elbowsy). BiATBOprOETBCS PyX YCHOI PO3MOBIi: MOBTOPIOIOTHCSA OJHOPIAHI CHHTAKCHYHI
koHctpykii («Meanwhile Smith ate, worked, and slept, and borrowed tobacco and forgot to return
it...»), poOmAThCS TMay3W, KoM OmoBifgay 3aTtuHaeThes («He was scarcely more’n boy — about
nineteen — and a soft kind of a fellow, something like you, only good-looking — that is, he was
passabley), HaporyroThcsi 03HaYaIbHI CJI0BA 332 03HAKOI MOCHIICHHS SKOCTi («He was apt to be
obstinately, uncomfortably, exasperatingly truthfuly).

[Ipuknanie MmaiictepHocti JloycoHa B mojaHHI MOBHOI XapaKTEPUCTHKU IEPCOHAXIB B
aHaJI30BaHMX OINOBIJAaHHAX MOXKHa Oyino HaBecTH Oarato. B omoBimanHi «3apspkeHmid coOakay
JloycoH neMOHCTpYe aBCTpaTiiChKUN TYMOP.

30KkpeMa, MUCbMEHHUK MPUAUISE yBary XapakTepHUCTHUIIl 11ca Ta WOro mopoiu 3arainom. Jlis
[IbOT'O BIH BUKOPUCTOBYE MeTadopy y MO€THAHHI 3 IpOHI€I0 Ta MeTaQOPUIHUH EMITET.

YV nux ovina 6onvwas yepnas, o6yueHHAsE HOCUMb NOHOCKY 0B0PHANCKA, COOCMBEHHO 20803,
9mo ObLI ewye KPYNHbIN WeEHOK, 2IYNblll YemeepoHOo2Ull Opye; OH 8ce 8peMs KpYMUICA 80KpY2 HUX U
cmez2a ux no HO2am CEOUM MSACENbIM X6OCMOM, PA3MAXUBAsL UM, Kak KHymom [4, c. 123].

They had a big black young retriever dog--or rather an overgrown pup, a big, foolish, four-
footed mate, who was always slobbering round them and lashing their legs with his heavy tail that
swung round like a stock-whip [5].

Ile mopiBHSHHS BiJ MOYATKy CTBOPIOE T'yMopucTudyHuil edekt. [lpum npomy mnepeknanay
JOCUTH YMIJIO JIOOMpae Tepekya s Tepenadl TYMOPHUCTHYHOTO e(EeKTy TEeKCTy OpHTiHaly.
Hanpuxnan: Ilpu nepeom 632ns0e Ha He20 8 21a3a Opocanacs moibKo WUpOKO OMKPbIMas KPACHAA
nacmo, — OH 6ce20a YXMulIAACA codcmeennou 2nynocmu. Kazanoce, x osrcusnu, Kk Mmupy, K coum
08YHO2UM OPY3bSIM U K CBOEl NpUsbluke MacKkams NOHOCKY OH OMHOCUICA oMopucmuuecku [4,
c. 123].

Most of his head was usually a red, idiotic, slobbering grin of appreciation of his own
silliness. He seemed to take life, the world, his two-legged mates, and his own instinct as a huge
joke [5].

CBO€10 4eproro, TyYMOPUCTUYHUN €(PEKT IOCATAETHCSA 3a PaXyHOK IPOHIYHOTO CTaBJICHHS
aBTopa (B 0cobi omoBiiaya) A0 TOTO, MPo [0 abo MpPo KOro HAeThCs y MOBICTI, 0COOIMBO, MiJl Yac
XapaKTepUCTUKH CaMOi CUTYallii.
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OTxe, y IbOMY BHITaJIKy TYMOPUCTHYHUN €()EKT JOCATAETHCS 32 PaXYHOK MOPYIIEHHS HOPMH,
31ITKHEeHHsI HecroAiBaHoro. OTKe, MPUKIIAIOM IIBOT0 MOXKE OYTH CTHIIICTHUHUN 3aci® mapamoke. 3a
CBOEI0 CYTHICTIO BIH 1 € cama cymepeuHicTb. TyT TUIBKM TIepeKiiajady BHUKOPHUCTOBYE 3acid
MapaiokCy JUisi CTBOPEHHS U JOCATHEHHS] TYMOPUCTUYHOTO e(peKTy MijJ yac mepekiany, ToOTo BiH
MOETHYE PO3MOBHUH Ta oimiiHuii cTriai MoBieHHs. Hanpukian,

Panvwe y nux oOvina ewe rxowika; 60 6pems xcapbl OHA COOXAA, U IHOU 3AKUHYT ee
noodanvuie 6 3apocau. Kax-mo pano ympom, npumepno uepes Heodenro nocie 3mozo, nec Hauiein ee,
npUMAWU 6 1a2epsb U NOJO0NHCUIL Yy 6X00a 6 nanamky. Pebsama, écmas 6 3mo pannee iemuee ympo
U NoO03pUMENbHO NPUHIOXUBAACL K NPUMOPHO-CLAOKOU ammocgepe, cpasy OOHApyHcuiu
nokoitnuyy [4, c. 123].

They had a cat that died in hot weather, and Andy threw it a good distance away in the
scrub; and early one morning the dog found the cat, after it had been dead a week or so, and
carried it back to camp, and laid it just inside the tent-flaps, where it could best make its presence
known when the mates should rise and begin to sniff suspiciously in the sickly smothering
atmosphere of the summer sunrise [5].

Jliis ctBopeHHST TyMOpUCTHYHOTO edekTy ['eHpi JIOyCOH BUKOPUCTOBYE TaKOX IMOPIBHSHHS:
Cobaxa pvickana 6okpyz, Kak Gyomo umo-mo nomepsan [4, c. 123]. The retriever went nosing
round after something he seemed to have missed [5].

Jlo Toro x, mepekiaaay AOCUTh YMIJIO Mepelae CUTYaTUBHUN T'yMOp, SKUH BUKOPHCTOBYBaB
I'enpi Jloycon y tekcri-opurinami. Hanpuknan, Hu /[5iie, nu [icum, Hu OHOu — mak zuce Kaxk u
C00aKa — HUK020a NOMOM He MO21U 00BbACHUMD, ROYEMYy OHU HECUCh Opy2 3a Opy2oMm, Ho [[oiis
muancs mouno no ciedy /Jocuma, Hou 6edcan 3a J[3ueom, cobaka Kpymuiace 8okpye JHOU, a
eopsuyutl wiHyp boamancs myoa u crooa, wiunei, mpewan u 6omsa [4, c. 124].

They could never explain, any more than the dog, why they followed each other, but so they
ran, Dave keeping in Jim’s track in all its turnings, Andy after Dave, and the dog circling round
Andy — the live fuse swishing in all directions and hissing and spluttering and stinking [5].

VY Takuii crnoci0 MUCbMEHHUK JEMOHCTPYE, HACKUIBKM MEPCOHaX1 OyNM HalsgKaHi, 1 11e CTae
0e3rmy3IUM Ta CMIIIHUM. ['pOTECKHICTh BUKOPUCTOBYETHCS JUIS TIy3yBaHHS HaJ CTAaHOM IOJIEH,
SK1 BUTITISAIOTh a0CYpTHUMU B HECTIOAIBAHUX CUTYAIIsIX.

Tpeba 3a3HauNTH, 10 MHUCHMEHHUK MAJS MOCHUJICHHS TYMOPHUCTHYHOTO €(QEeKTy HE TiTbKU
BUKOPHUCTOBYE TOpPIBHSIHHS MEPCOHAXIB, aje N Hagae cobali BIACTUBOCTI Ta 3JaTHOCTI, IO
IpUTAMaHHI JIOAMHI. Yepe3 Te mec Jymae, po3yMi€ Ta CHUIKYEThCS 3 TOJOBHHUMHU TE€POSIMH,
I110,CBOEI0 YEProl0, MPHU3BOJIUTH J0 CHUTYaTHBHOTO rymopuctmyHoro edexry. Hampuknan, /[oiis
opan u NpoKAUHANL cobaxy, a ma, yeuoes, 4Ymo OH 00udencAa, NOKUHy1a €20 u Opocunacsb 3a
Licumom, komopwiii 6vin Oanexko enepedu. [[cum memuyacs K Oepegy u 6300paica HA He20 ¢
JI08KOCHLbIO CYMUAM 020 Med8eds. Imo ObLiIo MON000e Oepesye, U [xHcum He Moe 61e3mb eblule Yem
Ha Oecamb — OseHaoyamv ¢ymos. Cobdaka RONONHCUNIA RNAMPOH Yy HOOHONHCUA Oepesa —
0CMOPOIHCHO, KAK OYOmo Imo Obll KOMEHOK, U CIMald Npsleamb, CKakamos U padocmuo aasms [4,
c. 125].

Dave roared and cursed at the dog, who seeing that Dave was offended, left him and went
after Jim, who was well ahead. Jim swung to a sapling and went up it like a native bear; it was a
young sapling, and Jim couldn 't safely get more than ten or twelve feet from the ground. The dog
laid the cartridge, as carefully as if it was a kitten, at the foot of the sapling, and capered and
leaped and whooped joyously round under Jim [5].

e oqun npukiaj, K Mec pearye, HEMOB JIFOJMHA, Ha J1ii TOJIOBHOTO reposi: [owcum dobedcan
00 Kaxou-mo amvl 2nyouHou ¢ymos 6 decsimv, COCKOIBb3IHYI HA OHO, NPAMO 6 MAZKYI0 2PA3b, U
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okazancsa 6 6ezonacnocmu. Cobaxa ¢ MUHYMY NOCMOSANA Y KPAsl AMbl, CAPOOHUYECKU YCMEXAACh U
Kak 0ol pazmoliiiss, He copocums au nampon na /Iocuma [4, c. 125].

Jim ran to a digger’s hole, about ten feet deep, and dropped down into it--landing on soft
mud--and was safe. The dog grinned sardonically down on him, over the edge, for a moment, as if
he thought it would be a good lark to drop the cartridge down on Jim [5].

BapTo Bi/i3HaUUTH AOpPEUHUN NEpEKIIa]] eMiTeTiB, Kl CIPUAIOTh PO3BUTKY YSABICHHS uMTadya
Ta XapakTepHU3ylTh TOJOBHUX MEpcoHaxiB omnoBiganHs. Hampuxmnan, Towmmu 3ane3 noo Kyxwuio
MedHcOy C8AsMU, HO, K CHACMbI0 OJisl HAXOOUBWUXCSL 6 Hell, mam cuoel 37100HblL PblyCcUll nec-
YO1000K, KOmopwlil yuieql myoa KORUMb C8010 310CMb. Omo Obll NOOAbLH, OPAYIUGHLIL,
60posamulil nec, KOMoOPo2o cocedu OABHO Xomenu npucmperums uiu ompasums [4, c. 126].

The retriever went in under the kitchen, amongst the piles, but, luckily for those inside, there
was a vicious yellow mongrel cattle-dog sulking and nursing his nastiness under there--a
sneaking, fighting, thieving canine, whom neighbours had tried for years to shoot or poison [5].

Branum € nepekiaj emnizona mnpo rca, sikuil 3arunyB. Hanpuknan, [740a na mo, ymo om Hee
0CManocs, MONCHO ObLIO NOOYMAMb, YMO CHAYANA JIOULA0b UWIGbIPHYIA COOAKY KONBbIMOM 6 020Hb,
HOMOM ee OCHOBAMENbHO nepeexanu Maykoil u, HaAKoOHey, ¢ pazmaxy uiienHyau oo 3aoop [4,
c. 126].

When the smoke and dust cleared away, the remains of the nasty yellow dog were lying
against the paling fence of the yard looking as if he had been kicked into a fire by a horse and
afterwards rolled in the dust under a barrow, and finally thrown against the fence from a
distance [5].

OTtxe, Oys0 BHSBIEHO, 110 B OCHOBI CUTYaTMBHOI'O I'yMOpPY JIEKUTb MOJABIMHICTh CHUTYaLii.
IleBHy cuTyalil0o MOXXHA IHTepHpeTyBaTH IMo-pizHOMY. CroyaTKy MOJBIHHICTh 3aJIUILAETHCS
HEMOMIUEHOI0, II0 BeAe A0 i MOMHJIKOBOTO pO3yMiHHS. BiIMiHHOCTI MiX JBOMa pPI3HUMHU
iHTepHpeTamisiMiu Ta e(eKT HeCNoMiBaHKM JUIS CHUTyalii CTBOPIOIOTh KoMmiuHui edekt. s
T'YMOPUCTUYHOI'O, 3BUYaHO, Ma€ 3HAYEHHs MOYYTTEBO HAOYHA MPUPOJa IEBHOIO IpeaMeTa, rpa 3a
JIOTIOMOTOI0  pO3MIpIB IpeaMera (TpOTeCK, KapukaTrypa), Ha (aHTACTUYHUX CIOJYyYEHHSX.
Bomnouac mortemHicTh (rOCTpOTa), BUPOCTAIOYM 3 TOPIBHSIHHS, OyIYEThCS TAaKOX Ha 30JIMKEHHI
BiJIaJICHUX OJUH BiJ OJHOTO MOHATh. OCOOIMBOCTAMU NEpEKIany € He JIUIIe aJjleKBaTHA Mepegada
TYMOPHCTUYHOTO TEKCTIB, a i MOBHE a00 YAaCTKOBE 3HUKHEHHS T'YMOPUCTHYHOTO Ta JOAAaBAaHHS
nepeksaziayeM BIaCHOTO T'YMOPUCTUYHOIO aCIeKTYy.

HaifOnmokui mepcrneKkTUBU MOJAbIIOro JIOCTIKEeHHS 00paHoi mpobjieMu MU BOAYaeMo y
BU3HAYEHHI THIIUX XYI0KHBO-CTHJIICTUYHUX 3aCO01B CTBOPEHHSI TYMOPUCTUYHOTO €(EeKTy il 4ac
NepeKIaay Ha 1HIIY MOBY Ha npukiazi TBopiB I'enpi Jloycona.
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